
 
 

Transportation Advisory Committee Comité consultatif sur les transports 

 
PROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE DU COMITÉ 
CONSULTATIF SUR LES TRANSPORTS (CCT) 
TENUE À L’HÔTEL DE VILLE LE 11 AVRIL 2023 À 
9 H À LAQUELLE ASSISTAIENT : 

MINUTES OF THE TRANSPORTATION ADVISORY 
COMMITTEE (TAC) MEETING HELD BY AT CITY 
HALL ON APRIL 11, 2023, AT 9:00 A.M. AT WHICH 
WERE PRESENT: 

  

Présidente : 
Chairman: 

A. Bostock, conseillère / Councillor 
 

Membres : 
Members: 

K. Kez, conseillère / Councillor 

Invités présents : 
Invitees present: 
 

J. Auger, Travaux publics / Public Works 
P. Boucher, Service de police de la Ville de Montréal (SPVM) 
S. Bouziane, directeur d’Hydro Westmount / Director of Hydro Westmount 
M. Gascon, cheffe de division – Urbanisme / Division Head – Urban 
Planning 
D. Jacob, directeur adjoint des Travaux publics / Assistant Director of Public 
Works 
G. McBain, directeur de la Sécurité publique / Director of Public Safety 
S. Savard, Service de police de la Ville de Montréal (SPVM) 
N. Topalian, Aménagement urbain / Urban Planning 

Également présente : 
Also in attendance: 

M. Gareau, préposée à la rédaction / Recording Secretary 

  

NOTE AU LECTEUR : 

Les commentaires et opinions exprimés aux 
présentes sont ceux des participants et ils ne lient 
pas la Ville ou son administration.  

La Ville et son administration ne sont liées que par 
les décisions que le conseil municipal autorise 
dans le cadre d’une assemblée publique au moyen 
d’une résolution ou d’un règlement. 

NOTE TO THE READER: 

The comments and opinions expressed herein are 
those of the participants and are not binding upon 
the City or the administration.  

The City and its administration are only bound by 
decisions that are authorized by the Municipal 
Council in the course of a public meeting by way 
of a resolution or by-law. 

  
1. OUVERTURE DE LA SÉANCE 1. OPENING OF THE MEETING 
  
La présidente déclare la séance ouverte.  The chair called the meeting to order. 
  
1.1 ADOPTION DE L’ORDRE DU JOUR 1.1 ADOPTION OF THE AGENDA 
  
L’ordre du jour de la rencontre du comité 
consultatif sur les transports du 11 avril 2023 est 
adopté par les membres du comité, avec l’ajout 
des points suivants sous Affaires nouvelles : 

The agenda of the Transportation Advisory 
Committee of April 11, 2023, was adopted by the 
members of the Committee, with the addition of 
the following items under New Business: 
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• Avenue Somerville 

• Dos d’âne – Avenue Olivier 

• Somerville Avenue 

• Speed hump – Olivier Avenue 
  
1.2 APPROBATION DES PROCÈS-VERBAUX 1.2 CONFIRMATION OF MINUTES 
  
L’approbation des procès-verbaux des rencontres 
du comité consultatif sur les transports tenues les  
21 février et 21 mars 2023 est reportée à la 
prochaine réunion. 

The approval of the minutes of the 
Transportation Advisory Committee meetings 
held on February 21 and March 21, 2023, was 
deferred to the next meeting. 

  
2. OPÉRATIONS : MARQUAGE ROUTIER, 

BOLLARDS ET BIXI 
2. OPERATIONS: LINE PAINTING, 

BOLLARDS, AND BIXI 
  
Une réunion de démarrage a eu lieu dans la 
semaine du 2 avril avec l'entrepreneur pour le 
marquage routier. Il a été convenu que les 
travaux débuteraient à la fin du mois d'avril ou au 
début du mois de mai, en commençant par les 
traverses piétonnes dans les zones scolaires. 
Cependant, la tempête de verglas et les débris 
causeront des retards au niveau du nettoyage et 
du balayage des routes par les cols bleus, ce qui 
pourrait entraîner des délais supplémentaires. 
Des tests seront effectués avec de la peinture en 
époxy cette année, probablement pour les 
traverses piétonnes. 

A startup meeting with the contractor was held 
the week of April 2nd for the line painting. It was 
agreed that the work would begin in late April or 
early May, starting with the crosswalks in the 
school zones. However, the ice storm and debris 
will cause delays in road cleaning and sweeping 
by the blue-collar workers, which may cause 
additional delays. Tests will be conducted with 
epoxy paint this year, probably for pedestrian 
crosswalks. 

  
Il est mentionné que les bollards sont en cours 
d’installation.  

It was mentioned that the bollards are being 
installed. 

  
Il est également indiqué que l'installation des 
stations BIXI est prévue pour le mois d'avril. 

It was also noted that the installation of BIXI 
stations is scheduled for April. 

  
3. INTERSECTION DE L’AVENUE 

GROSVENOR ET DE LA RUE SHERBROOKE 
OUEST 

3. INTERSECTION OF GROSVENOR AVENUE 
AND SHERBROOKE STREET WEST 

  
Il est mentionné que CIMA+ a été mandaté pour 
évaluer les séquences de feux de circulation à 
l'intersection de l'avenue Grosvenor et de la rue 
Sherbrooke Ouest. Les recommandations 
devraient être soumises vers la mi-mai. 

It was mentioned that CIMA+ was mandated to 
evaluate the traffic light sequence at the 
intersection of Grosvenor Avenue and 
Sherbrooke Street West. The recommendations 
should be submitted around mid-May. 
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4. MESURES D’APAISEMENT DE LA 
CIRCULATION – AVENUE GROSVENOR 
ENTRE L’AVENUE WESTMOUNT ET 
THE BOULEVARD 

4. TRAFFIC CALMING MEASURES – 
GROSVENOR AVENUE BETWEEN 
WESTMOUNT AVENUE AND 
THE BOULEVARD 

  
Il est mentionné que des vérifications seront 
effectuées afin d’ajouter des mesures 
d’apaisement de la circulation sur l’avenue 
Grosvenor entre l’avenue Westmount et 
The Boulevard. 

It was mentioned that verifications will be made 
to add traffic calming measures on Grosvenor 
Avenue between Westmount Avenue and 
The Boulevard. 

  
5. RADARS PHOTO 5. PHOTO RADARS 
  
Une demande de services professionnels sera 
formulée afin d’obtenir un diagnostic de sécurité 
routière pour l’installation d’un radar photo sur 
The Boulevard. 

A request for professional services will be 
submitted to obtain a road safety diagnosis for 
the installation of a photo radar on 
The Boulevard. 

  
6. ÉTUDE DE MOBILITÉ ET DE SÉCURITÉ – 

SECTEUR DE L’AVENUE ARGYLE 
6. MOBILITY AND SAFETY STUDY – ARGYLE 

AVENUE AREA 
  
Les demandes de propositions ont été envoyées 
pour l’étude de mobilité et de sécurité du secteur 
de l’avenue Argyle. Un échéancier a été établi. 

Requests for proposals have been issued for the 
Argyle Avenue area mobility and safety study. A 
timeline has been established. 

  
7. TERRASSES 7. TERRACES 
  
Patrice Boucher, agent du SPVM, se joint à la 
réunion à 9 h 33. 

Patrice Boucher, SPVM Officer, joined the meeting 
at 9:33 a.m. 

  
Les membres du comité discutent des différents 
emplacements des terrasses éphémères sur le 
boulevard De Maisonneuve Ouest et l’avenue 
Greene ainsi que des terrasses dans l’ensemble 
de la Ville. 

The members of the Committee discussed the 
various locations of the temporary terraces on 
De Maisonneuve Boulevard West and Greene 
Avenue as well as terraces throughout the City. 

  
AFFAIRES NOUVELLES NEW BUSINESS 
  
8. AVENUE SOMERVILLE 8. SOMERVILLE AVENUE 
  
Des problèmes liés à la circulation des camions de 
livraison sur l'avenue Somerville sont soulevés. 

Issues with delivery truck traffic on Somerville 
Avenue were raised. 
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Il est suggéré d’ajouter des mesures 
d’apaisement de la circulation sur l’avenue 
Somerville, dont des bollards et des jardinières. 

It was suggested that traffic calming measures be 
added on Somerville Avenue, including bollards 
and planters. 

  
9. DOS D’ÂNE – AVENUE OLIVIER 9. SPEED HUMP – OLIVIER AVENUE 
  
Il est mentionné que le comité plénier a approuvé 
l’installation d’un dos-d’âne sur l’avenue Olivier. 

It was mentioned that the General Committee 
approved the installation of a speed hump on 
Olivier Avenue. 

  
10. LEVÉE DE LA SÉANCE 10. CLOSING OF THE MEETING 
  
La séance est levée à 10 h 05. The meeting was closed at 10:05 a.m. 

 


